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1 Вступ
Любі клієнти та клієнтки!

Ми раді, що Ви обрали компанію STIHL. Ми
розробляємо то виробляємо нашу продукцію з
найвищою якістю та у відповідності з потре‐
бами наших клієнтів. Так виникають товари,
що мають високу надійність також при екстре‐
мальному навантаженні.

Компанія STIHL також гарантує найвищу
якість сервісного обслуговування. Наші спе‐
ціалізовані дилери забезпечують компетентну
консультацію та інструктаж, а також повне
технічне обслуговування.

Компанія STIHL вважає своїм обов'язком
дбайливо та відповідально використовувати
природні ресурси. Це керівництво з викори‐

стання допоможе вам надійно та без забруд‐
нення навколившнього середовища викори‐
стовувати ваш продукт STIHL впродовж його
тривалого строку життя.

Ми вдячні Вам за Вашу довіру та бажаємо
Вам задоволення від придбаного Вами
продукту STIHL.

Dr. Nikolas Stihl

ВАЖЛИВО! ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ПРО‐
ЧИТАТИ ТА ЗБЕРЕГТИ.

2 Інформація до інструкції з
експлуатації

2.1 Чинні документи
Діють місцеві правила техніки безпеки.
► Крім цієї інструкції з експлуатації необхідно

прочитати, зрозуміти та зберегти такі доку‐
менти:
– Інструкція з експлуатації та упаковка ріжу‐

чого інструмента, який використовують
– Інструкція з експлуатації системи транс‐

портування, яку використовують
– Інструкція з експлуатації акумулятора

STIHL AR
– Інструкція з експлуатації «Поясна

сумка AP із з’єднувальним проводом»
– Інструкції з техніки безпеки для

акумулятора STIHL AP
– Інструкція з експлуатації зарядних

пристроїв STIHL AL 101, 301, 301-4, 500
– Інформацію щодо техніки безпеки для

акумуляторів STIHL і виробів із вмонтова‐
ним акумулятором див. за посиланням:
www.stihl.com/safety-data-sheets

Додаткову інформацію про STIHL connected,
сумісні продукти та запитання, які часто
ставлять, див. на www.connect.stihl.com або
отримуйте в спеціалізованого дилера STIHL.

Мовний товарний знак та символ (логотип)
Bluetooth® є зареєстрованими торговельними
знаками та власністю Bluetooth SIG, Inc. Будь-
яке використання компанією STIHL цього мов‐
ного знаку та символу здійснюється за ліцен‐
зією.

Акумулятори з  оснащені радіоінтерфейсом
Bluetooth®. Необхідно виконувати місцеві
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обмеження використання (наприклад, у літа‐
ках або лікарнях).

2.2 Позначення попереджуваль‐
них індикацій у тексті

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ Індикація вказує на небезпеку, яка може

призвести до отримання тяжких травм або
смерті.
► Перелічені заходи можуть усунути мож‐

ливість отримання тяжких травм або
смерті.

ВКАЗІВКА

■ Індикація вказує на небезпеку, яка може
призвести до матеріальних збитків.
► Перелічені заходи можуть усунути мож‐

ливість матеріальних збитків.

2.3 Символи у тексті
Цей символ вказують на розділ у даній
інструкції з експлуатації.

3 Огляд
3.1 Мотокоса та акумулятор
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1 Стопорний важіль
Стопорний важіль тримає акумулятор у
гнізді акумулятора.

2 Гніздо акумулятора
Гніздо акумулятора вміщує акумулятор.

3 Петля для транспортування
Опорна петля призначена для підвішу‐
вання системи транспортування.

4 Рукоятка керування
Рукоятка керування призначена для обслу‐
говування, тримання мотокоси та її напря‐
млення.

5 Перемикач рівня потужності
Перемикач рівня потужності призначений
для регулювання ступеню потужності.

6 Важіль Ergo
Важіль Ergo тримає нерухомо розблоку‐
вальний шибер при відпусканні переми‐
кального важеля.

7 Важіль перемикання
Перемикальний важіль вмикає та вимикає
мотокосу.

8 Розблокувальна кнопка
Розблокувальна кнопка розблоковує пере‐
микальний важіль.

9 Лещатний гвинт
Лещатний гвинт затискує трубчасту
рукоятку на опорі рукоятки.

10 Трубчаста рукоятка
Трубчаста рукоятка з’єднує ручку керу‐
вання та рукоятку з валом.

11 Рукоятка
Рукоятка призначена для утримання та
напрямлення мотокоси.

12 Шток
Шток з’єднує усі комплектуючі.

13 Отвір для стриженя
В отвір для стриженя встановлюють стри‐
жень.

14 Стрижень
Стрижень фіксує вал при встановленні
ріжучого інструмента.

15 Корпус редуктора
Корпус редуктора закриває редуктор.

16 Акумулятор
Акумулятор забезпечує мотокосу електрое‐
нергією.

17 Світлодіоди
Світлодіоди показують стан зарядки акуму‐
лятора та несправності.

3 Огляд українська
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18 Натискна кнопка
Натискна кнопка активує світлодіоди на
акумуляторі. Натискна кнопка активує та
деактивує радіоінтерфейс Bluetooth®
(якщо є).

19 Світлодіод «BLUETOOTH®» (лише для аку‐
муляторів із )
Світлодіод показує активування та деакти‐
вування радіоінтерфейсу Bluetooth®.

# Фірмова табличка з номером машини

3.2 Пристрої захисту й ріжучі
інструменти

Пристрої захисту й ріжучі інструменти зобра‐
жені у якості прикладу. Комбінації, які дозво‐
ляється використовувати, зазначені в цій
інструкції з використання,  22.1.
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1 Пристрій захисту для металевих ріжучих
інструментів
Пристрій захисту для металевих ріжучих
інструментів захищає користувача від
предметів, які відкидаються з великою
силою, і від контакту з косильним диском
для трави.

2 Косильний диск для трави
Косильний диск для трави ріже траву та
бур'ян.

3 Пристрій захисту для транспортування
Захист для транспортування захищає від
контакту з металевими ріжучими інстру‐
ментами.

4 Обрізний ніж
Обрізний ніж укорочує косильні струни під
час роботи до правильної довжини.

5 Захист для косильних головок
Захист для косильної головки захищає
користувача від предметів, що відкида‐
ються з великою силою, та від контакту із
ріжучим інструментом.

6 Косильна головка
Косильна головка тримає косильні струни.

3.3 Символи
Символи можуть знаходитись на мотокосі,
захисті та акумуляторі та означають таке:

1 світлодіод горить червоним. Акуму‐
лятор занадто гарячий або холод‐
ний.

4 світлодіоди блимають червоним.
Акумулятор несправний.

Цей символ вказує напрям обер‐
тання ріжучого інструмента.
Цей символ показує максимальний
діаметр ріжучого інструмента в мілі‐
метрах.

Цей символ вказує номінальну макси‐
мальну кількість обертів ріжучого інстру‐
менту.

LWA Гарантований рівень потужності
звуку згідно з
Директивою 2000/14/EG у дБ(A) з
метою зробити шумові забруднення
продуктами порівнюваними.

Акумулятор має радіоінтерфейс
Bluetooth® та може бути з’єднаний із
додатком STIHL.
Дані поряд із цим символом вказують на
енергоємність акумулятора згідно із спе‐
цифікацією виробника елемента. Енер‐
гоємність для використання нижча.
Не утилізувати продукт разом із домаш‐
нім сміттям.

Максимальна ступінь потужності.

ECO-ступінь потужності.

4 Вказівки щодо безпеки
4.1 Попереджувальні символи
4.1.1 Попереджувальні символи

Попереджувальні символи на мотокосі, акуму‐
ляторі або зарядному пристрої означають
таке:

Дотримуйтесь правил техніки без‐
пеки та вживайте відповідних захо‐
дів.

Слід прочитати, розібратися та збе‐
рігати інструкцію з експлуатації.

українська 4 Вказівки щодо безпеки
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Носіть захисні окуляри.
Якщо під час роботи зверху можуть
падати предмети: носити захисний
шолом.
Носити захисне взуття.

Носити робочі рукавиці.

Дотримуватись інструкцій щодо пра‐
вил безпеки при віддачі та викону‐
вати відповідні заходи.

Дотримуватись вказівок із техніки
безпеки стосовно предметів, що під‐
кидаються та вживати відповідні
заходи.

15m (50ft) Триматися безпечної відстані.

Виймати акумулятор під час перерв
у роботі, транспортування, збері‐
гання, технічного обслуговування
або ремонту.
Захищати акумулятор від спеки та
вогню.

Акумулятор не занурювати в рідину.

4.1.2 Захист для косильних головок

Попереджувальні символи на захисті косиль‐
них головок означають наступне:

Використовувати цей фартух для
косильних головок.

Не використовувати цей фартух для
косильних дисків для трави.

4.2 Використання згідно з при‐
значенням

Мотокоса STIHL FSA 120.0 призначена для
наступного використання:
– з однією косильною головкою: для косіння

трави
– з одним ріжучим полотном для трави – для

косіння трави і бур’яну

Мотокосу можна використовувати під час
дощу.

Живлення мотокоси здійснюється від
акумулятора STIHL AP або STIHL AR.

Акумулятор з  дозволяє разом із додатком
STIHL персоналізацію та передачу інформації
на акумулятор на базі технології Bluetooth®.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ Акумулятори, які не дозволені компанією

STIHL для використання на мотокосі,
можуть спричинити пожежу та вибух. Це
може призвести до травмування чи смерті
людей, а також до матеріальних збитків.
► Використовуйте мотокосу з

акумулятором STIHL AP або STIHL AR.
■ Якщо мотокоса або акумулятор використо‐

вуються не за призначенням, то можуть
бути тяжко поранені або вбиті люди, а
також можливі матеріальні збитки.
► Використовувати мотокосу, як описано в

цій інструкції з експлуатації.
► Використовуйте акумулятор, як це опи‐

сано в цій інструкції з експлуатації,
інструкції з експлуатації акумулятора
STIHL AR, додатка STIHL та на вебсто‐
рінках www.connect.stihl.com.

4.3 Вимоги до користувача

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ Користувачі, які не отримали інструктаж, не

можуть розпізнати та оцінити небезпеки,
пов'язані із мотокосою та акумулятором.
Користувач або інші люди можуть бути
тяжко пораненні або вбиті.

► Прочитати, розібрати та зберегти
інструкцію з експлуатації.

► Якщо мотокоса або акумулятор пере‐
дається іншій особі: передавайте також
інструкцію з використання.

► Переконатись, що користувач виконує
наступні вимоги:
– Користувач не втомлений.
– Користувач фізично та психічно спро‐

можний обслуговувати мотокосу або
акумулятора та працювати з ними.
Якщо фізичний, сенсорний або пси‐
хічний стан користувача обмежує
можливості роботи, значить користу‐
вач може працювати із даним при‐
строєм лише під контролем або згідно
вказівки відповідальної особи.

4 Вказівки щодо безпеки українська
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– Користувач може розпізнати або оці‐
нити небезпеки, пов'язані із мотоко‐
сою та акумулятором.

– Користувач повнолітній або прохо‐
дить навчанні відповідно до націо‐
нальних вимог під наглядом інструк‐
тора.

– Перш ніж користувач працюватиме із
мотокосою вперше, він отримав
інструктаж спеціалізованого дилера
STIHL або компетентної людини.

– Користувач не знаходиться під дією
алкоголю, медикаментів або наркоти‐
ків.

► У разі будь-яких запитань: Звернутись до
спеціалізованого дилера STIHL.

4.4 Одежа, взуття і прикраси

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ Під час роботи довге волосся може бути

затягнуто у мотокосу. Можливі тяжкі травми
користувача.
► Довге волосся підвязуйте або збирайте

так, щоб воно було вище плечей.
■ Під час роботи на високій швидкості можуть

підкидатись предмети. Можливі травми
користувача.

► Носіть захисні окуляри, які щільно
прилягають. Відповідні захисні оку‐
ляри перевірені згідно норми
EN 166 а також згідно національ‐
ним нормам та продаються із від‐
повідною позначкою.

► Носити захист для обличчя.
► Носити довгі штани з стійкого матеріалу.

■ Предмети, які падають зверху, можуть при‐
звести до травм голови.

► Якщо під час роботи зверху
можуть падати предмети: носити
захисний шолом.

■ Під час роботи можливо займання пилу.
Вдихання пилу може спричинити шкоду здо‐
ров'ю і алергічні реакції.
► Якщо можливо займання пилу, то пра‐

цюйте в пилозахисній масці.
■ Непридатний одяг може зачепитись за

деревину, зарості та потрапити у мотокосу.
Можливі тяжкі травми користувача, який не
працює у відповідному одязі.
► Носіть одяг, який щільно прилягає.
► Зніміть шарфи та прикраси.

■ Під час роботи можливий контакт користу‐
вача з ріжучим інструментом, що обер‐
тається. Можливі тяжкі травми користувача.
► Носити взуття з стійкого матеріалу.

► У разі використання металевого
ріжучого інструмента: працювати в
захисних чоботах із сталевими
вставками.

► Носити довгі штани з стійкого матеріалу.
■ При монтажі та демонтажі ріжучого інстру‐

мента а також під час очищення або техніч‐
ного обслуговування можливий контакт
користувача з ріжучим інструментом або
відрізним ножем. Можливі травми користу‐
вача.

► Працюйте в рукавицях з стійкого
матеріалу.

■ Користувач, який носить непридатне взуття,
може посковзнутися. Можливі травми кори‐
стувача.
► Носіть міцне, закрите взуття з рифленою

підошвою.

4.5 Робоча область та оточення
4.5.1 Мотокоса

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ Люди, що не приймають участь у роботі,

діти та тварини можуть не розпізнати та не
оцінити небезпеки від мотокоси та предме‐
тів, що підкидаються. Люди, які не прийма‐
ють участь у роботі, діти та тварини можуть
отримати тяжкі травми, також можливі
матеріальні збитки.

15m (50ft) ► Люди, які не приймають
участь у роботі, діти та тва‐
рини повинні знаходитись
на відстані 15 м від робочої
зони.

► Дотримуватись відстані 15 м від предме‐
тів.

► Не залишати мотокосу без догляду.
► Прийняти необхідні заходи для виклю‐

чення можливості гри дітей з мотокосою.
■ Електричні компоненти мотокоси можуть

викликати іскри. Іскри у легко займистому
та вибухонебезпечному середовищі можуть
викликати пожежу або вибух. Можуть бути
тяжко поранені або вбиті люди, а також
можливі матеріальні збитки.
► Не працюйте у легкозаймистому або

вибухонебезпечному середовищі.

4.5.2 Акумулятор

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ Сторонні особи, діти та тварини можуть не

розпізнати й не оцінити небезпеки від аку‐
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мулятора. Сторонні люди, діти та тварини
можуть отримати тяжкі травми.
► Сторонні особи, діти та тварини повинні

бути на відстані від робочої зони.
► Не залишати акумулятор без нагляду.
► Ужити необхідних заходів, щоб діти не

гралися з акумулятором.
■ Акумулятор не захищений від усіх впливів

довкілля. Якщо на акумулятор впливають
певні чинники довкілля, акумулятор може
зайнятись, вибухнути чи пошкодитися без
можливості ремонту. Можливе тяжке трав‐
мування людей та виникнення матеріаль‐
них збитків.

► Захищати акумулятор від спеки та
вогню.

► Акумулятор не кидати у вогонь.

► Не заряджати, не використовувати та не
зберігати акумулятор за межами вказа‐
них температурних діапазонів,  21.3.

► Акумулятор не занурювати в
рідину.

► Акумулятор тримати на відстані від мета‐
левих дрібних предметів.

► Не піддавати акумулятор дії високого
тиску.

► Не піддавати акумулятор впливу мікро‐
хвиль.

► Захищати акумулятор від впливу хіміка‐
лій і солей.

4.6 Безпечний стан
4.6.1 Мотокоса
Мотокоса знаходиться у безпечному стані,
коли виконуються такі умови:
– Мотокоса не пошкоджена.
– Мотокоса чиста.
– Елементи керування працюють та не змі‐

нені.
– Комбінація ріжучого інструмента та захисту,

вказана у даній інструкції з експлуатації,
змонтована.

– Ріжучий інструмент та захист правильно
змонтовані.

– Змонтовано оригінальне приладдя STIHL,
призначене для цієї мотокоси.

– Приладдя правильно встановлено.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ У разі небезпечного стану пристрою компо‐

ненти більше не можут працювати належ‐
ним чином і захисні пристрої можуть не пра‐

цювати. Можливі тяжкі травми або смерть
людей.
► Працювати з не пошкодженою мотоко‐

сою.
► Якщо мотокоса забруднилася: очистити

мотокосу.
► На мотокосі не робити змін. Виняток:

монтаж комбінації ріжучого інструмента
та захисту, які вказана у цій інструкції з
експлуатації.

► Якщо елементи керування не діють: не
працюйте з мотокосою.

► Встановлюйте оригінальне
приладдя STIHL, призначене для цієї
мотокоси.

► Встановлюйте ріжучий інструмент та
захист, як це описано у цій інструкції з
експлуатації.

► Встановіть приладдя так, як описано у
цій інструкції або в інструкції з викори‐
стання приладдя.

► У отвори мотокоси не засовувати пред‐
мети.

► Замініть зношені та непридатні для
читання таблички з вказівками.

► У разі будь-яких запитань звертайтесь до
спеціалізованого дилера STIHL.

4.6.2 Захист
Захист знаходиться у безпечному стані, коли
виконуються наступні умови:
– Захист не пошкоджений.
– У разі використання відрізного ножа та фар‐

туха: відрізний ніж та фартух правильно
змонтовані.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ У не безпечному стані комплектуючі більше

не можуть правильно функціонувати та
система безпеки не спрацьовує. Користувач
може отримати тяжкі поранення.
► Працювати із не пошкодженим захистом.
► У разі використання відрізного ножа та

фартуха: Працювати з правильно встано‐
вленим відрізним ножем та правильно
встановленим фартухом.

► У разі будь-яких запитань: Звернутись до
спеціалізованого дилера STIHL.

4.6.3 Косильна головка
Косильная головка знаходиться у безпечному
стані, коли виконуються такі умови:
– Косильная головка не пошкоджена.
– Косильна головка не заблокована.
– Косильну головку правильно змонтовано й

сильно затягнуто.
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– Косильні струни правильно встановлені.
– Межі зношення не перевищені.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ У не безпечному стані деталі косильної

головки або косильних струн можуть розхи‐
татись та бути відкинуті. Існує ризик травму‐
вання.
► Працюйте з не пошкодженою косильною

головкою.
► Косильні струни не замінювати предме‐

тами з металу.
► Враховувати та не перевищувати межі

зношення.
► У разі будь-яких запитань звертайтеся до

спеціалізованого дилера STIHL.

4.6.4 Металевий ріжучий інструмент
Металевий ріжучий інструмент знаходиться у
безпечному стані, коли виконуються такі
умови:
– Металевий ріжучий інструмент і навесні

деталі не пошкоджені.
– Металевий ріжучий інструмент не деформо‐

ваний.
– Металевий ріжучий інструмент правильно

змонтований і сильно затягнутий.
– Металевий ріжучий інструмент правильно

загострений.
– Металевий ріжучий інструмент не має зади‐

рок на ріжучих крайках.
– Межі зношення не перевищені.
– Якщо використовується металевий інстру‐

мент, який був виготовлений не
компанією STIHL, він має не бути більш тов‐
стим, не мати іншої форми, не бути нижчої
якості й мати діаметр, не більший ніж
найбільший допущений для використання
металевий інструмент від STIHL.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ У разі небезпечного стану металевого ріжу‐

чого інструмента можливо відокремлення
його частин і відкидання їх з високою
силою. Існує ризик травмування.
► Працювати з не пошкодженим метале‐

вим ріжучим інструментом та не пошкод‐
женими навісними деталями.

► Правильно загострюйте металевий ріжу‐
чий інструмент.

► Усунути задирки на ріжучих крайках.
► Доручити спеціалізованому

дилеру STIHL збалансувати металевий
ріжучий інструмент.

► Враховувати та не перевищувати межі
зношення.

► Використовувати один із металевих ріжу‐
чих інструментів, зазначених у цій
інструкції з використання.

► У разі будь-яких запитань звертайтеся до
спеціалізованого дилера STIHL.

4.6.5 Акумулятор
Акумулятор знаходиться в безпечному для
експлуатації стані, якщо виконуються наступні
умови:
– Акумулятор не пошкоджений.
– Акумулятор чистий і сухий.
– Акумулятор працює та не змінений.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ Якщо акумулятор перебуває не в безпеч‐

ному для експлуатації стані, він більше не
може надійно працювати. Існує ризик трав‐
мування.
► Робота з непошкодженим та справним

акумулятором.
► Не заряджати пошкоджений або

несправний акумулятор.
► Якщо акумулятор забруднений: акумуля‐

тор почистити.
► Якщо акумулятор мокрий або вологий:

акумулятор залишити просушитися,  
21.4.

► Не вносити зміни в акумулятор.
► Сторонні предмети не встромляти в

отвори акумулятора.
► Електричні контакти акумулятора не

поєднувати з металевими предметами та
не замикати.

► Акумулятор не відкривати.
► Замінити зношені та непридатні для

читання таблички з вказівками.
■ Із пошкодженого акумулятора може вихо‐

дити рідина. Якщо рідина контактує з шкі‐
рою або очима, то можливо подразнення
шкіри або очей.
► Уникати контакту з рідиною.
► У разі контакту з шкірою: промити відпо‐

відні місця шкіри великою кількістю води
з милом.

► У разі контакту з очима: промивати очі не
менше 15 хвилин водою та звернутись
до лікаря.

■ Пошкоджений або несправний акумулятор
може мати незвичний запах, диміти або
горіти. Це може призвести до травмування
чи смерті людей, а також до матеріальних
збитків.
► Якщо акумулятор незвично пахне або

димить: акумулятор не використовувати
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та тримати на відстані від займистих
матеріалів.

► Якщо акумулятор горить: спробувати
погасити акумулятор вогнегасником або
водою.

4.7 Робота

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ У певних ситуаціях користувач більше не

може працювати зосереджено. Користувач
може спіткнутися, впасти та отримати важкі
травми.
► Працювати спокійно та розважливо.
► Якщо погане освітлення та погана види‐

мість: із мотокосою не працювати.
► Із мотокосою працювати наодинці.
► Тримайте ріжучий інструмент близько та

горизонтально до землі.
► Звертати увагу на перешкоди.
► Працювайте, стоячи на землі та три‐

маючи рівновагу.
► Якщо виникають ознаки втоми: зробити

паузу в роботі.
■ Користувач може порізатися ріжучим інстру‐

ментом, який обертається. Можливі тяжкі
травми користувача.
► Не торкатися ріжучого інструменту, який

обертається.
► Якщо ріжучий інструмент заблокований

якимось предметом: мотокосу вимкнути
та акумулятор вийняти. Лише потім при‐
брати предмет.

■ Якщо під час роботи мотокоси є незвичайні
відхилення, або вона незвично себе пово‐
дить, то можливо мотокоса знаходяться в
небезпечному стані. Можливе тяжке трав‐
мування людей та виникнення матеріаль‐
них збитків.
► Завершити роботу, вийняти акумулятор

та звернутися до спеціалізованого
дилера STIHL.

■ Під час роботи через мотокосу можуть
виникати вібрації.

► Носити рукавиці.

► Робити паузи у роботі.
► Якщо з'являються ознаки порушення кро‐

вообігу: звернутись до лікаря.
■ Якщо під час роботи ріжучий інструмент

торкається стороннього предмета, то цей
предмет або його частини можуть бути від‐
кинуті з великою швидкістю. Можливе трав‐

мування людей та виникнення матеріаль‐
них збитків.
► Прибрати сторонні предмети з робочої

зони.
■ У разі контакту ріжучого інструменту, який

обертається, з якимось твердим предметом
можуть виникати іскри, що може призвести
до пошкодження ріжучого інструменту. Іскри
можуть спричинити пожежу в легкозайми‐
стому середовищі. Це може призвести до
травмування чи смерті людей, а також до
матеріальних збитків.
► Не працювати в легкозаймистому сере‐

довищі.
► Переконатися, що ріжучий інструмент

знаходиться в безпечному стані.
■ Коли відпускається важіль перемикання,

ріжучий інструмент ще деякий час обер‐
тається. Існує ризик травмування.
► Дочекатися, доки ріжучий інструмент не

зупиниться.
■ У небезпечній ситуації користувач може

запанікувати й не зняти ранцеву систему.
Можливі тяжкі травми користувача.
► Потренувати знімання системи транспор‐

тування.

4.8 Реакційні сили
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Віддача може виникнути внаслідок наступної
причини:
– Виник контакт ділянки сірого або чорного

кольору ріжучого інструмента, що обер‐
тається, з твердим предметом та інстру‐
мент гальмується.

– Ріжучий інструмент, що обертається, закли‐
нило.

Найбільша небезпека виникнення віддачі
пов'язана з ділянкою чорного кольору.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ З цієї причини обертання ріжучого інстру‐

мента може бути сильно загальмовано або
зупинено і ріжучий інструмент може бути
відкинуто праворуч або у напрямку користу‐
вача (чорна стрілка). Користувач може
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втратити контроль над мотокосою. Можливі
тяжкі травми або смерть людей.
► Тримайте мотокосу двома руками.
► Працюйте таким чином, як це описано в

цій інструкції з експлуатації.
► Не працювати ділянкою інструмента чор‐

ного кольору.
► Використовуйте одну з комбінацій ріжу‐

чого інструмента, захисту та системи
транспортування, вказаних у цій інструк‐
ції з експлуатації.

► Правильно загострюйте металевий ріжу‐
чий інструмент.

► Працюйте на повному газі.

4.9 Транспортування
4.9.1 Мотокоса

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ Під час роботи корпус редуктора може

стати гарячим. Користувач може отримати
опік.

► Не торкайтесь гарячого корпусу
редуктора.

■ Під час транспортування мотокоса може
перекинутись або рухатись. Люди можуть
бути травмовані, а також можливі мате‐
ріальні збитки.

► Вийняти акумулятор.

► Якщо встановлено металевий ріжучий
інструмент: встановити захист для транс‐
портування.

► Зафіксуйте мотокосу ременями для
транспортування, іншими ременями або
сіткою так, щоб вона не перекинулась і
не рухались.

4.9.2 Акумулятор

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ Акумулятор не захищений від усіх впливів

довкілля. Якщо акумулятор підлягає певним
впливам навколишнього середовища, аку‐
мулятор може бути пошкоджено, а також
можливі матеріальні збитки.
► Не транспортувати пошкоджений акуму‐

лятор.
■ Під час транспортування акумулятор може

перевертатися та рухатися. Можливе трав‐
мування людей та виникнення матеріаль‐
них збитків.

► Акумулятор запакувати в упаковці таким
чином, щоб він не міг перевернутися та
рухатися.

► Закріпити упаковку так, щоб вона не
рухалася.

4.10 Зберігання
4.10.1 Мотокоса

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ Діти можуть не розпізнати та не оцінити

небезпеку від мотокоси та електричного
струму. Діти можуть бути тяжко травмовані.

► Вийняти акумулятор.

► Якщо встановлено металевий ріжучий
інструмент: встановити захист для транс‐
портування.

► Мотокосу зберігати поза зоною доступу
дітей.

■ Електричні контакти мотокоси і металеві
компоненти під дією вологи можуть роз'їда‐
тись корозією. Мотокоса може бути пошкод‐
жена.

► Вийняти акумулятор.

► Мотокосу зберігати у чистому та сухому
стані.

4.10.2 Акумулятор

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ Діти можуть не розпізнати та не оцінити

небезпеку від акумулятора. Діти можуть
отримати тяжкі травми.
► Зберігайте акумулятор у недоступному

для дітей місці.
■ Акумулятор не захищений від усіх впливів

довкілля. Якщо акумулятор підлягає впливу
певних факторів довкілля, він може пошко‐
дитись без можливості ремонту.
► Зберігати акумулятор у чистому та

сухому стані.
► Зберігати акумулятор у закритому примі‐

щенні.
► Акумулятор зберігати окремо від мото‐

коси.
► Якщо акумулятор зберігається в заряд‐

ному пристрої: вийміть штепсельну вилку
з розетки та зберігайте акумулятор із рів‐
нем заряду від 40 % до 60 % (2 зелені
світлодіоди).
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► Не зберігати акумулятор за межами вка‐
заних температурних діапазонів,  21.3.

4.11 Очищення, технічне обслуго‐
вування та ремонт

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ Якщо під час очищення, технічного обслуго‐

вування або ремонту акумулятор встано‐
влений, мотокоса може ненавмисно увім‐
кнутись. Можливе тяжке травмування
людей та виникнення матеріальних збитків.

► Вийняти акумулятор.

■ Під час роботи корпус редуктора може
стати гарячим. Користувач може отримати
опік.

► Не торкайтеся гарячого корпусу
редуктора.

■ Гострі засоби для чищення, миття струме‐
нем води або гострі предмети можуть пош‐
кодити мотокосу, захист, ріжучий інстру‐
мент і акумулятор. Якщо мотокоса, захист,
ріжучий інструмент або акумулятор непра‐
вильно чистити, то комплектуючі більше не
зможуть правильно функціонувати та
система безпеки не спрацьовуватиме. Існує
ризик травмування.
► Мотокосу, захист, ріжучий інструмент та

акумулятор чистити так, як це описано у
цій інструкції з експлуатації.

■ Якщо мотокосу, захист, ріжучий інструмент
або акумулятор неправильно обслуговувати
і ремонтувати, то комплектуючі більше не
можуть правильно працювати і захисні при‐
строї не діють. Можливі тяжкі травми або
смерть людей.
► Не обслуговувати і не ремонтувати само‐

стійно мотокосу, захист й акумулятор.
► При необхідності обслуговування або

ремонту мотокоси, захисту або акумуля‐
тора зверніться до спеціалізованого
дилера STIHL.

► Виконувати технічне обслуговування
ріжучого інструмента, як це описано в
інструкції з експлуатації ріжучого інстру‐
мента або на упаковці відповідного ріжу‐
чого інструмента.

■ Під час очищення або технічного обслуго‐
вування ріжучих інструментів користувач
може порізатись гострими ріжучими зуб‐
цями. Можливі травми користувача.

► Працювати в рукавицях із міцного
матеріалу.

5 Мотокосу зробити гото‐
вою до експлуатації

5.1 Приготування мотокоси до
використання

Перед початком роботи завжди необхідно
виконати такі дії:
► Переконатися, що такі комплектуючі зна‐

ходяться в безпечному стані:
– Мотокоса,  4.6.1.
– Захист,  4.6.2.
– Косильна головка або металевий ріжучий

інструмент,  4.6.3 чи  4.6.4.
– Акумулятор,  4.6.5.

► Перевірте акумулятор,  12.2.
► Акумулятор повністю зарядити так, як це

описано в інструкції з експлуатації зарядних
пристроїв STIHL AL 101, 301, 301-4, 500.

► Очистити мотокосу,  17.1.
► Встановіть ручку для тримання двома

руками,  8.1.
► Вибрати комбінацію ріжучого інструмента,

захисту і системи перенесення,  22.1.
► Встановити захист,  8.2.1.
► Зняти косильну головку або металевий

ріжучий інструмент,  8.3.1 або  8.4.1.
► Надягнути та відрегулювати систему транс‐

портування,  9.1.
► Відрегулювати ручку для тримання двома

руками,  9.2.
► Збалансувати мотокосу,  9.3.
► Перевірити елементи системи керування,

 12.1.
► Якщо ці операції неможливо виконати: не

використовувати мотокосу та звернутися до
спеціалізованого дилера STIHL.

5.2 Підключення акумулятора з
радіоінтерфейсом Bluetooth®

до додатка STIHL
► Активувати радіоінтерфейс Bluetooth® на

мобільному кінцевому пристрої.
► Активуйте радіоінтерфейс Bluetooth® на

акумуляторі,  7.1.
► Завантажити STIHL із бібліотеки програм

мобільного кінцевого приладу та створити
аккаунт.

► Відкрити додаток STIHL та ввійти в систему.
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► Додати акумулятор у додаток STIHL та
виконати вказівки на екрані.

Контактну та іншу інформацію див. на https://
support.stihl.com або шукайте в додатку
STIHL.

Доступність додатка STIHL залежить від
марки.

6 Зарядка акумулятора та
світлодіоди

6.1 Заряджання акумулятора
Час зарядження залежить від різних факторів
впливу, наприклад, від температури акумуля‐
тора або температури довкілля. Для опти‐
мальної роботи дотримуватися рекомендова‐
них діапазонів температури,  21.4. Фактич‐
ний час зарядки може відрізнятись від вказа‐
ного часу зарядки. Час зарядження зазначе‐
ний на www.stihl.com/charging-times.
► Акумулятор зарядити таким чином, як це

описано в інструкції з експлуатації зарядних
пристроїв STIHL AL 101, 301, 301-4, 500.

6.2 Відображення рівня заряду
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► Натиснути кнопку (1).
Світлодіоди горять зеленим близько
5 секунд та показують стан зарядки.

► Якщо правий зелений світлодіод миготить:
зарядити акумулятор.

6.3 Світлодіоди на акумуляторі
Світлодіоди можуть відображати стан зарядки
або неполадки акумулятора. Світлодіоди
можуть горіти або блимати зеленим або чер‐
воним.

Якщо світлодіоди горять або блимають зеле‐
ним, відображається стан зарядки.
► Якщо світлодіоди горять або блимають чер‐

воним: слід усунути несправності,  20.
Несправність у мотокосі або акумуляторі.

7 Активування та деактиву‐
вання радіоінтерфейсу
Bluetooth®

7.1 Активування радіоінтерфейсу
Bluetooth®

► Якщо акумулятор має радіоінтерфейс
Bluetooth®: натисніть клавішу та тримайте її
натиснутою, доки світлодіод
«BLUETOOTH®» біля значка  світити‐
меться блакитним протягом 3 секунд.
Радіоінтерфейс Bluetooth® на акумуляторі
активований.

7.2 Деактивування
радіоінтерфейсу Bluetooth®

► Якщо акумулятор має радіоінтерфейс
Bluetooth®: натисніть клавішу та тримайте її
натиснутою, доки світлодіод
«BLUETOOTH®» біля значка  не блимне
блакитним шість разів.
Радіоінтерфейс Bluetooth® на акумуляторі
деактивований.

8 Мотокосу зібрати
8.1 Встановлення ручки для три‐

мання двома руками
► Вимкнути мотокосу та вийняти акумулятор.
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► Викрутити лещатний гвинт (1).
► Зняти половини хомута (2 і 4).
► Встановити трубчасту рукоятку (3) в нижню

половину хомута (4).
► Встановити верхню половину хомута (2).
► Встановити пружину (5) знизу в нижню

половину хомута (4).
► Встановити половини хомута (2 і 4) на вал і

завернути лещатний гвинт (1).
► Повернути трубчату рукоятку (3) вгору.
► Затягнути лещатний гвинт (1) .
► Викрутіть гвинт (6).
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► Встановити ручку керування (8) на трубча‐
сту рукоятку (3) так, щоб отвір рукоятки
керування співпадав із отвором трубчастої
рукоятки і перемикальний важіль був
направлений у бік корпусу редуктора.

► Встановити гайку (7).
► Закрутити гвинт (6) та щільно затягнути

його.

Ручка для тримання двома руками не потре‐
бує повторного монтажу.

8.2 Монтаж і демонтаж пристрою
захисту

8.2.1 Встановлення захисту
► Вимкнути мотокосу та вийняти акумулятор.
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Обрізний ніж (1) вже встановлений у
захист (2) і його неможливо демонтувати.
► Ввести захист (2) у напрямні на корпусі

редуктора до упору.
► Закрутити гвинт (3) та щільно затягнути

його.

8.2.2 Демонтаж захисту
► Вимкнути мотокосу та вийняти акумулятор.
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► Викрутити гвинт (2).
► Зняти захист (1).

8.3 Монтаж і демонтаж косильної
головки

8.3.1 Монтаж косильної головки
► Вимкнути мотокосу та вийняти акумулятор.
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► Покласти затискний диск (2) на вал (3) так,
щоб його бік із меншим діаметром був
зверху.

► Установити косильну головку (1) на вал (3) і
повернути від руки проти годинникової
стрілки.

► Ввести стрижень (4) до упору в отвір і три‐
мати натиснутим.

► Обертати косильну головку (1) проти годин‐
никової стрілки до фіксації стрижня (4).
Вал (3) заблокований.

► Щільно затягнути від руки косильну головку
(1).

► Витягнути стрижень (4).

8.3.2 Демонтаж косильної головки
► Вимкнути мотокосу та вийняти акумулятор.
► Стрижень ввести до упору в отвір і тримати

натиснутим.
► Повертати косильну головку доти, поки

стрижень не буде зафіксовано.
Вал заблокований.

► Відкрутити косильну головку за годиннико‐
вою стрілкою.

► Зняти затискний диск.
► Зняти стрижень.

8.4 Монтаж і демонтаж метале‐
вого ріжучого інструмента

8.4.1 Монтаж металевого ріжучого інстру‐
менту

► Вимкнути мотокосу та вийняти акумулятор.
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► Покласти затискний диск (5) на вал (6) так,
щоб його бік з меншим діаметром був
зверху.

► Встановити металевий ріжучий інструмент
(4) на затискний диск (5). При використанні
пильного полотна або ріжучого полотна для
трави з більш, як 4 лезами: виставити
крайки лез так, щоб вони були направлені в
той самий бік, що і стрілка напрямку обер‐
тання на захисті.

► Встановити натискний диск (3) на метале‐
вий ріжучий інструмент (4) так, щоб опу‐
клість показувала вгору.

► Встановити рухомий диск (2) на натискний
диск (3) так, щоб закритий бік був зверху.

► Ввести стрижень (7) до упору в отвір і три‐
мати натиснутим.

► Обертати металевий ріжучий інструмент (4)
проти годинникової стрілки до фіксації
стрижня (7).
Вал (6) заблокований.

► Гайку (1) закрутити проти годинникової
стрілки та щільно затягнути.

► Зняти стрижень (7).

8.4.2 Демонтаж металевого ріжучого
інструменту

► Вимкнути мотокосу та вийняти акумулятор.
► Стрижень ввести до упору в отвір і тримати

натиснутим.
► Обертати металевий ріжучий інструмент за

годинниковою стрілкою до фіксації стрижня.
Вал заблокований.

► Гайку відвернути за годинниковою стрілкою.
► Зняти рухомий диск, упорну шайбу, метале‐

вий ріжучий інструмент і натискний диск.
► Зняти стрижень.

9 Мотокосу відрегулювати
для користувача

9.1 Надягання на регулювання
системи транспортування
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► Надіти одноплечовий підвісний
ремінь (1) або двоплечовий підвісний
ремінь (3).

► Відрегулювати одноплечовий підвісний
ремінь (1) або двоплечовий підвісний
ремінь (3) так, щоб гачок-карабін (2) знахо‐
дився приблизно на ширині долоні під пра‐
вим стегном.

У цій інструкції з використання описані інші
дозволені для використання системи перене‐
сення.  22.

9.2 Регулювання ручки для три‐
мання двома руками

Ручку для тримання двома руками можна
встановити в різні положення залежно від зро‐
сту користувача.
► Вимкнути мотокосу та вийняти акумулятор.
► Навісити мотокосу за опорну петлю на

гачок-карабін системи для перенесення.
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► Послабити лещатний гвинт (1).
► Повернути ручку для тримання двома

руками (2) у бажане положення.
► Нахиліть ручку для тримання двома

руками (2) так, щоб відстань (a) не була
меншою за 750 мм.

► Щільно затягнути лещатний гвинт (1).
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9.3 Балансування мотокоси
Акумулятор і ріжучий інструмент впливають
на баланс кущоріза. Мотокоса має бути зба‐
лансована зі встановленим ріжучим інстру‐
ментом і акумулятором.
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Ріжучий інструмент має легко прилягати до
землі.
► Вимкніть мотокосу.
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► Навісити (2) опорну петлю на гачок кара‐
біна (1).

► Мотокосу підвісити просушитись.
► За потреби регулювання ріжучого інстру‐

мента в підвішеному стані:
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► Відпустіть гвинт (3).
► Посунути петлю для піднімання (2) на валу

так, щоб було досягнуто правильне поло‐
ження у підвішеному стані.

► Щільно затягнути гвинт (3).

10 Встановлення та вий‐
мання акумулятора

10.1 Встановлення акумулятора
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► Акумулятор (1) втиснути у акумуляторну
шахту (2) до упору.
Акумулятор фіксується (1) з чутним клацан‐
ням і зафіксований.

10.2 Виймання акумулятора
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► Натиснути обидва стопорні важелі (1).
Акумулятор (2) розблокований і його можна
вийняти.

11 Вмикання та вимикання
мотокоси

11.1 Увімкнення мотокоси
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► Тримайте мотокосу правою рукою за
рукоятку керування так, щоб великий
палець охоплював точку захоплення (2)
рукоятки керування.
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► Утримувати мотокосу лівою рукою за
рукоятку так, щоб великий палець обхоплю‐
вав рукоятку.

► Натиснути рукою важіль Ergo (1) та тримати
його натиснутим.

► Натиснути розблокувальну кнопку (4).
► Натиснути перемикальний важіль (3) вказів‐

ним пальцем та тримати його натиснутим.
Мотокоса прискорюється й ріжучий інстру‐
мент обертається.

Чим далі зсувати перемикаючий важіль (3),
тим швидше обертається ріжучий інструмент.

Мотокоса виявляє в максимальному ступені
потужності встановлений ріжучий інструмент і
автоматично встановлює необхідне макси‐
мальне число обертів.

11.2 Вимикання мотокоси
► Відпустити перемикальний важіль та Ergo-

важіль.
► Зачекати, доки ріжучий інструмент більше

не буде обертатись.
► Якщо ріжучий інструмент обертається далі:

вийняти акумулятор та звернутись до спе‐
ціалізованого дилера STIHL.
Мотокоса несправна.

12 Перевірка мотокоси та
акумулятора

12.1 Перевірка елементів системи
керування

Розблокувальна кнопка, важіль Ergo та важіль
перемикання
► Вийміть акумулятор.
► Спробуйте натиснути перемикальний важ‐

іль не натискаючи при цьому важіль Ergo.
► Якщо перемикальний важіль можна натис‐

нути: не використовувати мотокосу та звер‐
нутись до спеціалізованого дилера STIHL.
Стопор перемикального важеля несправ‐
ний.

► Натиснути важіль Ergo та тримати його
натиснутим.

► Натиснути та знову відпустити перемикаю‐
чий важіль.

► Якщо важіль перемикання, важіль Ergo або
розблокувальна кнопка погано рухається
або не пружинить назад у вихідну позицію:
мотокосу не використовувати та звернутись
до спеціалізованого дилера STIHL.
Важіль перемикання, важіль Ergo або роз‐
блокувальна кнопка несправні.

Увімкнення мотокоси
► Установіть акумулятор.
► Натиснути важіль Ergo та тримати його

натиснутим.
► Натиснути розблокувальну кнопку.
► Натиснути важіль перемикання та тримати

його натиснутим.
Ріжучий інструмент обертається.

► Якщо 3 світлодіоди на акумуляторі блима‐
ють червоним: вийняти акумулятор та звер‐
нутись до спеціалізованого дилера STIHL.
Несправність мотокоси.

► Відпустити важіль перемикання.
Ріжучий інструмент через короткий промі‐
жок часу більше не обертається.

► Якщо ріжучий інструмент обертається далі:
вийняти акумулятор та звернутись до спе‐
ціалізованого дилера STIHL.
Мотокоса несправна.

12.2 Перевірити акумулятор
► Натиснути натискну кнопку на акумуляторі.

Світлодіоди горять або блимають.
► Якщо світлодіоди не горять або блимають:

акумулятор не експлуатувати та звернутись
до спеціалізованого дилера STIHL.
У акумуляторі є несправність.

13 Робота із мотокосою
13.1 Тримання та напрямлення

мотокоси
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► Навісити (2) опорну петлю на гачок кара‐
біна (1).
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► Мотокосу утримувати правою рукою за
рукоятку керування так, щоб великий
палець обхоплював рукоятку.

► Утримувати мотокосу лівою рукою за
рукоятку так, щоб великий палець обхоплю‐
вав рукоятку.

13.2 Встановлення ступеня потуж‐
ності

Залежно від використання можна встановити
2 ступені потужності. Положення повзунка
рівня потужності (1) вказує встановлений
рівень потужності.

Встановлений ступінь потужності впливає на
час дії акумулятора.
–

: ECO-ступінь потужності, низька
потужність

–

: максимальний рівень потужності,
максимальна потужність

Коли встановлено максимальний рівень
потужності, кущоріз розпізнає прикріплений
ріжучий інструмент і автоматично встановлює
відповідну швидкість леза.

Якщо встановлено рівень потужності Eco,
швидкість зменшується.

Це може продовжити термін служби акумуля‐
тора.
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► Великим пальцем перемістіть повзунок
рівня потужності (1) в потрібне положення.

13.3 Косіння
Відстань ріжучого інструмента від землі виз‐
начає висоту різання.
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Косіння однією косильною головкою (A)
► Мотокосу рухати рівномірно вперед та

назад.
► Повільно та контрольовано йти вперед.

Косити одним ріжучим полотном для трави (B)
► Косити лівою ділянкою металевого ріжучого

інструмента.
► Повільно та контрольовано йти вперед.

Для оптимальної роботи дотримуватися реко‐
мендованих діапазонів температури,  21.4.

13.4 Регулювання косильних струн
13.4.1 Регулювання косильних струн на

косильних головках AutoCut
► Косильну головку, що обертається, притис‐

нути на короткий час до землі.
Регулюється приблизно 30 мм. Обрізний ніж
у захисті відрізає косильні струни на пра‐
вильну довжину.
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Якщо косильні струни коротші ніж 25 мм, вони
не можуть регулюватись автоматично.
► Вимкнути мотокосу та вийняти акумулятор.
► Натиснути вставку шпулі (1) на косильній

головці та тримати її натиснутою.
► Витягнути вручну косильні струни (2).
► Якщо косильні струни (2) більше не витяга‐

ються: замінити вставку шпулі (1) або кос‐
ильні струни (2).
Вставка шпулі порожня.

13 Робота із мотокосою українська

0458-028-2001-A 17



13.4.2 Регулювання косильних струн на
косильних головках SuperCut

Косильні струни регулюються автоматично.
Обрізний ніж у захисті відрізує косильні струни
до правильної довжини.

Якщо косильні струни коротші ніж 40 мм, вони
не можуть регулюватись автоматично.
► Вимкнути мотокосу та вийняти акумулятор.
► Витягнути вручну косильні струни.
► Якщо косильні струни більше не витяга‐

ються: замінити косильні струни.
Вставка шпулі порожня.

14 Після закінчення роботи
14.1 Після закінчення роботи
► Вимкнути мотокосу та вийняти акумулятор.
► Якщо мотокоса волога: мотокосу залишити

просушитись.
► Якщо акумулятор мокрий або вологий: аку‐

мулятор залишити просушитися,  21.4.
► Очистьте мотокосу.
► Очистити захист.
► Очистити ріжучий інструмент.
► Очистити акумулятор.
► Якщо встановлено металевий ріжучий

інструмент: встановити відповідний захист
для транспортування.

15 Транспортування
15.1 Транспортування мотокоси
► Вимкнути мотокосу та вийняти акумулятор.
► Якщо встановлено металевий ріжучий

інструмент: встановити відповідний захист
для транспортування.

Перенесення мотокоси
► Мотокосу однією рукою нести за шток так,

щоб ріжучий інструмент показував назад та
мотокоса була збалансована.

Транспортування мотокоси в автомобілі
► Мотокосу зафіксувати так, щоб вона не

могла перекинутись або рухатись.

15.2 Транспортування акумуля‐
тора

► Вимкнути мотокосу та вийняти акумулятор.
► Переконатися, що акумулятор знаходиться

в безпечному стані.
► Акумулятор запакувати в упаковці таким

чином, щоб він не міг перевернутися та
рухатися.

► Закріпити упаковку так, щоб вона не руха‐
лася.

Акумулятор необхідно транспортувати з вико‐
нанням вимог транспортування небезпечних
грузів. Аккумулятор віднесено до класу UN
3480 (літій-іонні батареї) та його слід переві‐
ряти (у Німеччині) відповідно до керівництва
UN Handbuch Prüfungen und Kriterien, частина
III, пункт 38.3.

Вказівки щодо транспортування є на сайті
www.stihl.com/safety-data-sheets.

16 Зберігання
16.1 Зберігання мотокоси
► Вимкнути мотокосу та вийняти акумулятор.
► Якщо встановлено металевий ріжучий

інструмент: встановити відповідний захист
для транспортування.
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► Тисковий гвинт (1) послабити та викрутити
настільки, щоб трубчасту рукоятку (2)
можна було повернути.

► Повернути трубчасту рукоятку (2) на 90° за
годинниковою стрілкою та потім повернути
униз.

► Щільно затягнути лещатний гвинт (1).
► Мотокосу зберігати так, щоб виконувались

такі умови:
– Мотокоса не може падати й рухатися.
– Мотокоса знаходиться поза зоною досяж‐

ності дітей.
– Мотокоса чиста та суха.

► У разі зберігання мотокоси довше 30 днів:
демонтувати ріжучий інструмент.

16.2 Зберігання акумулятора
Компанія STIHL рекомендує зберігати акуму‐
лятор зі станом зарядки від 40 % до 60 %
(2 світлодіоди горять зеленим).
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► Зберігайте акумулятор таким чином, щоб
виконувались такі умови:
– Акумулятор знаходиться поза зоною

досяжності дітей.
– Акумулятор чистий і сухий.
– Акумулятор знаходиться в закритому при‐

міщенні.
– Акумулятор від'єднаний від мотокоси.
– Якщо акумулятор зберігається в заряд‐

ному пристрої: вийміть штепсельну вилку
з розетки та зберігайте акумулятор із рів‐
нем заряду від 40 % до 60 % (2 зелені
світлодіоди).

– Акумулятор не зберігається за межами
вказаних температурних діапазонів,  
21.3.

ВКАЗІВКА

■ Недотримання умов зберігання акумуля‐
тора, описаних у цій інструкції з експлуата‐
ції, може призвести до глибокого розряд‐
жання акумулятора, внаслідок чого він
може пошкодитися без можливості ремонту.
► Розряджений акумулятор перед зберіган‐

ням потрібно зарядити. Компанія STIHL
рекомендує зберігати акумулятор зі ста‐
ном зарядки від 40 % до 60 % (2 світло‐
діоди горять зеленим).

► Акумулятор зберігати окремо від мото‐
коси.

17 Чистка
17.1 Очищення мотокоси
► Вимкнути мотокосу та вийняти акумулятор.
► Очистити мотокосу вологою серветкою.
► Очистити вентиляційні прорізи пензлем.
► Вийняти сторонні предмети з шахти акуму‐

лятора та протерти шахту акумулятора вол‐
огою ганчіркою.

► Очистити електричні контакти в шахті аку‐
мулятора пензлем або м'якою щіткою.

17.2 Чистка захисту та ріжучого
інструменту

► Мотокосу вимкнути та акумулятор вийняти.
► Захист та ріжучий інструмент почистити

вологою серветкою або м'якою щіткою.

17.3 Чищення акумулятора
► Акумулятор протерти вологою серветкою.

18 Технічне обслуговування
18.1 Інтервали технічного обслуго‐

вування
Інтервали технічного обслуговування зале‐
жать від умов навколишнього середовища та
умов роботи. Компанія STIHL рекомендує
наступні інтервали технічного обслугову‐
вання:

Щорічно
► Мотокосу віддати на перевірку спеціалізо‐

ваному дилеру STIHL.

18.2 Заточування та балансу‐
вання металевого ріжучого
інструмента

Для правильного заточування та балансу‐
вання металевих ріжучих інструментів потрі‐
бна навичка.

Компанія STIHL рекомендує віддавати мета‐
леві ріжучі інструменти для заточування та
балансування спеціалізованому
дилеру STIHL.
► Заточувати металеві ріжучі інструменти, як

це описано в цій інструкції з використання
та на упаковці.

19 Ремонт
19.1 Ремонт мотокоси та ріжучого

інструмента
Користувач не може самостійно ремонтувати
мотокосу та ріжучий інструмент.
► У разі пошкодження мотокоси або ріжучого

інструмента: Не використовуйте мотокосу
та ріжучий інструмент та зверніться до спе‐
ціалізованого дилера STIHL.

19.2 Ремонт та технічне обслуго‐
вування акумулятора

Акумулятор не повинен обслуговуватись та не
може ремонтуватись.
► Якщо акумулятор несправний або пошкод‐

жений: акумулятор замінити.
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20 Усунення неполадок
20.1 Усунення несправностей мотокоси або акумулятора

Несправність Світлодіоди
на
акумуляторі

Причина Усунення

Мотокоса при
вмиканні не
запускається.

1 світлодіод
блимає
зеленим.

Рівень заряду
акумулятора занадто
низький.

► Акумулятор повністю зарядити таким
чином, як це описано в інструкції з
експлуатації зарядних пристроїв
STIHL AL 101, 301, 301-4, 500.

1 світлодіод
горить
червоним.

Акумулятор занадто
гарячий або
холодний.

► Вийміть акумулятор.
► Охолодити або нагріти акумулятор.

3 світлодіоди
блимають
червоним.
 

Несправність
мотокоси.

► Вийміть акумулятор.
► Очистити електричні контакти у гнізді

для акумулятора.
► Установіть акумулятор.
► Увімкніть мотокосу.
► Якщо 3 світлодіоди і далі блимають

червоним: не використовувати
мотокосу та звернутись до
спеціалізованого дилера STIHL.

 3 світлодіоди
горять
червоним.

Мотокоса занадто
гаряча.

► Вийміть акумулятор.
► Дайте мотокосі охолонути.

4 світлодіоди
блимають
червоним.

Акумулятор
несправний.

► Вийняти акумулятор і знову
встановити його.

► Увімкніть мотокосу.
► Якщо 4 світлодіода і далі блимають

червоним: акумулятор не
використовувати та звернутись до
спеціалізованого дилера STIHL.

  Електричний контакт
між мотокосою та
акумулятором
перерваний.

► Вийміть акумулятор.
► Очистити електричні контакти у гнізді

для акумулятора.
► Установіть акумулятор.

  Мотокоса або
акумулятор вологий.

► Мотокосу або акумулятор просушити,
 21.4.

  Важіль перемикання
вже натиснуто до
натиснення
розблокувального
шибера.

► Увімкніть мотокосу, як описано у цій
інструкції з експлуатації.

Мотокоса під
час роботи
вимикається.

3 світлодіоди
горять
червоним.

Мотокоса занадто
гаряча.

► Вийміть акумулятор.
► Дайте мотокосі охолонути.

  Несправність
електричної
системи.

► Вийняти акумулятор і знову
встановити його.

► Увімкніть мотокосу.
Час роботи
мотокоси
занадто
короткий.

 Акумулятор не
повністю
заряджений.

► Акумулятор повністю зарядити таким
чином, як це описано в інструкції з
експлуатації зарядних пристроїв
STIHL AL 101, 301, 301-4, 500.

  Перевищено строк
служби акумулятора.

► Замінити акумулятор.

Ступені
потужності
неможливо
встановити.

 Перемикальний
важіль натиснутий і
мотокоса увімкнена.

► Відрегулювати ступінь потужності, як
це описано у даній інструкції з
експлуатації.
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Несправність Світлодіоди
на
акумуляторі

Причина Усунення

Косильну
головку
неможливо
зняти рукою.

 Косильну головку
надто сильно
затягнуто.

► Зафіксувати робоче колесо
вентилятора стрижнем.

► Відкрутити косильну головку рукою.
► Витягнути стрижень.

Акумулятор з 
неможливо
знайти за
допомогою
додатка STIHL.

 Радіоінтерфейс
Bluetooth® на
акумуляторі або на
мобільному
кінцевому пристрої
вимкнений.

► Активувати радіоінтерфейс Bluetooth®

на акумуляторі або на мобільному
кінцевому пристрої.

 Надто велика
відстань між
акумулятором та
мобільним кінцевим
пристроєм.

► Зменшити відстань,  21.1.
► Якщо акумулятор і далі неможливо

знайти за допомогою додатка STIHL:
звернутися до спеціалізованого
дилера STIHL.

20.2 Підтримка виробу та допо‐
мога у використанні

Підтримку виробу та допомогу у використанні
забезпечують спеціалізовані дилери STIHL.

Контактну та іншу інформацію можна знайти
на https://support.stihl.com або www.stihl.com.

21 Технічні дані
21.1 Мотокоси STIHL FSA 120.0
– Дозволені акумулятори:
– STIHL AP
– STIHL AR

– Вага без акумулятора, ріжучого інструмента
та захисту: 4,5 кг

– Довжина без ріжучого інструмента: 1788 мм
– Клас електричного захисту: IPX4 (захист від

бризок води з усіх боків)

Час роботи див. на www.stihl.com/battery-life .

21.2 Акумулятор STIHL AP
– Акумуляторна технологія: літій-іонна
– Напруга: 36 В
– Ємність в А·год: див. фірмову табличку
– Енергоємність у Вт·год: див. фірмову

табличку
– Вага у кг: див. фірмову табличку
– Радіоінтерфейс Bluetooth® (лише для аку‐

муляторів із ):
– Канал передачі даних: Bluetooth® 5.1.

Мобільний кінцевий прилад має бути
сумісним з Bluetooth® Low Energy 5.0 і
підтримувати Generic Access
Profile (GAP).

– Діапазон частот: ISM-діапазон 2,4 ГГц

– Максимально потужність випромінювання
при передачі: 1 мВт

– Радіус дії сигналу: прибл. 10 м. Сила сиг‐
налу залежить від умов навколишнього
середовища та мобільного кінцевого при‐
ладу. Радіус дії може сильно коливатись
залежно від зовнішніх умов, а також при‐
ймача, який використовують. Радіус дії
може бути значно меншим у закритих
приміщеннях із металевими бар’єрами
(наприклад, стінами, стелажами, валі‐
зами).

– Вимоги до операційної системи мобіль‐
ного кінцевого приладу: Android або
iOS (актуальних або найновіших версій)

21.3 Температурні межі

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ Акумулятор не захищений від усіх впливів

довкілля. Якщо на акумулятор впливають
певні чинники довкілля, акумулятор може
зайнятись або вибухнути. Можливе тяжке
травмування людей та виникнення мате‐
ріальних збитків.
► Не заряджати акумулятор, якщо темпе‐

ратура нижча за - 20 °C або вища за
+ 50 °C.

► Не використовувати мотокосу або акуму‐
лятор, якщо температура нижча за -
 20 °C або вища за + 50 °C.

► Температура зберігання мотокоси або
акумулятора не має бути нижчою за -
 20 °C або вищою за + 70 °C.
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21.4 Рекомендовані діапазони
температури

Для оптимальної роботи мотокоси або акуму‐
лятора дотримуватися таких діапазонів тем‐
ператури:
– Заряджання: від + 5 °C до + 40 °C
– Використання: від - 10 °C до + 40 °C
– Зберігання: від - 20 °C до + 50 °C

Заряджання, використання та зберігання аку‐
мулятора за межами рекомендованих діапа‐
зонів температури може призвести до зни‐
ження продуктивності.

Якщо акумулятор мокрий або вологий, дайте
йому висохнути протягом не менше ніж
48 годин за температури від 15 °C до 50 °C та
вологості нижче ніж 70 %. Підвищена вол‐
огість може збільшити час висихання.

21.5 Рівень звуку та вібрації
Величина K для рівня звукового тиску дорів‐
нює 2 дБ (A). Величина K для рівня потужності
звуку дорівнює 2 дБ (A). Величина K для вели‐
чини вібрацій дорівнює 2 м/с².

STIHL рекомендує носити засіб захисту від
шуму.

Використання з косильною головкою, відмін‐
ною від PolyCut 18-2
– Рівень звукового тиску LpA виміряний згідно

з IEC 62841-4-4: 81 дБ(A)
– Рівень потужності звуку LwA згідно з

IEC 62841-4-4: 94 дБ(A)
– Величина вібрацій ahv виміряна згідно з

IEC 62841-4-4
– Рукоятка керування: 2,3 м/с²
– Ліва рукоятка: 2,6 м/с²

Використання з косильною головкою
PolyCut 18-2
– Рівень звукового тиску LpA виміряний згідно

з IEC 62841-4-4: 82 дБ(A)

– Рівень потужності звуку LwA згідно з
IEC 62841-4-4: 93 дБ(A)

– Величина вібрацій ahv виміряна згідно з
IEC 62841-4-4
– Рукоятка керування: 1,3 м/с²
– Ліва рукоятка: 1,8 м/с²

Використання з металевим ріжучим інстру‐
ментом
– Рівень звукового тиску LpA виміряний згідно

з IEC 62841-4-4: 81 дБ(A)
– Рівень потужності звуку LwA згідно з

IEC 62841-4-4: 94 дБ(A)
– Величина вібрацій ahv виміряна згідно з

IEC 62841-4-4
– Рукоятка керування: 2,1 м/с²
– Ліва рукоятка: 3,3 м/с²

Зазначені показники вібрації вимірюють стан‐
дартним методом і їх можна використовувати
для порівняння електричних пристроїв. Фак‐
тичні значення вібрації можуть відрізнятись
від зазначених величин залежно від виду
використання. Зазначені величині вібрації
можна використовувати для першої оцінки
вібраційного навантаження. Фактичне вібра‐
ційне навантаження необхідно оцінити. При
цьому можна враховувати також час, коли
електричний пристрій вимкнено, і час, коли він
увімкнений, проте працює без навантаження.

Дані стосовно виконання директиви робото‐
давців відносно рівня вібрацій 2002/44/EG
див. на www.stihl.com/vib .

21.6 REACH
REACH означає розпорядження ЄС для
реєстрації, оцінки та допуску хімікалій.

Інформація щодо виконання
розпорядження REACH подана за посилан‐
ням www.stihl.com/reach.

22 Комбінації ріжучих інструментів, захистів та систем
транспортування

22.1 Комбінація ріжучих інструментів, засобів захисту й систем
транспортування

Ріжучий інструмент Захист Система транспортування
– Косильна головка Poly‐

Cut 18-2 (Ø 335 мм)
– Захист для

косильних головок
(Ø 380 мм)

– Одноплечовий підвісний ремінь
– Двоплечовий підвісний ремінь із

пристроєм швидкого роз’єднання
– Акумулятор STIHL AR разом з

амортизаційною подушкою
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Ріжучий інструмент Захист Система транспортування
Косильна головка з косильними
струнами «круглі, тихі»
діаметром 2,4 мм:
– Косильна головка Auto‐

Cut 25-2
– Косильна головка Auto‐

Cut C 26-2
– Косильна головка Auto‐

Cut 27-2
– Косильна головка Duro‐

Cut 20-2
– Косильна головка SuperCut

20-2
– Косильна головка TrimCut

32-2

– Ремінь для акумулятора з
встановленою «поясною сумкою AP із
сполучним кабелем» разом з
одноплечовим підвісним ременем

– Ремінь для акумулятора з ременем
для перенесення та вбудованою
«поясною сумкою AP зі сполучним
кабелем» разом з амортизаційною
подушкою

– Система перенесення з вбудованою
«поясною сумкою AP зі сполучним
кабелем» разом з амортизаційною
подушкою

– Косильний диск для
трави 230-2 (Ø 230 мм)

– Косильний диск для
трави 230-4 (Ø 230 мм)

– Косильний диск для
трави 230-8 (Ø 230 мм)

– Пристрій захисту
для металевих
ріжучих
інструментів
(Ø 230 мм)

Опис систем перенесення
Одноплечовий підвісний ремінь

Двоплечовий підвісний ремінь

Акумулятор STIHL AR разом з
амортизаційною подушкою

Ремінь для акумулятора з
встановленою «поясною сумкою AP
із сполучним кабелем» разом з
одноплечовим підвісним ременем
Ремінь для акумулятора з ременем
для перенесення та вбудованою
«поясною сумкою AP зі сполучним
кабелем» разом з амортизаційною
подушкою
Система перенесення з вбудованою
«поясною сумкою AP зі сполучним
кабелем» разом з амортизаційною
подушкою

23 Комплектуючі та при‐
ладдя

23.1 Запасні частини та приладдя
Дані символи позначають оригі‐
нальні комплектуючі STIHL та оригі‐
нальне приладдя STIHL.

Компанія STIHL рекомендує використовувати
оригінальні запчастини STIHL та оригінальне
приладдя STIHL.

Незважаючи на постійне спостереження
ринку, компанія STIHL не може оцінити надій‐
ність, безпеку та придатність запасних частин
та приладдя інших виробників та не несе від‐
повідальності за їх використання.

Оригінальні запчастини STIHL та оригінальне
приладдя STIHL можна придбати у спеціалізо‐
ваних дилерів STIHL.
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24 Утилізація
24.1 Утилізація мотокоси та акуму‐

лятора
Інформацію стосовно утилізації можна отри‐
мати в місцевій адміністрації або в спеціалізо‐
ваного дилера STIHL.

Неправильна утилізація може зашкодити здо‐
ров’ю та забруднити навколишнє середовище.
► Віднесіть продукцію STIHL разом з упаков‐

кою у відповідний пункт збору для повтор‐
ного використання відповідно до місцевих
нормативних вимог.

► Не утилізувати разом із домашнім сміттям.

25 Сертифікат відповідності
нормам ЄС

25.1 Мотокоса STIHL FSA 120.0
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstraße 115
D-71336 Waiblingen

Німеччина

заявляє з повною відповідальністю, що
– Конструкція: акумуляторна мотокоса
– Категорія приладу: тример для трави, кущо‐

різ
– Фабрична марка: STIHL
– Тип: FSA 120.0
– Серійний номер: FA08

Відповідає вимогам директив 2011/65/EU,
2006/42/EG, 2014/30/EU та 2000/14/EG, а
також розроблено та виготовлено у відповід‐
ності з дійсними на дату виготовлення вер‐
сіями таких стандартів: EN 55014‑1,
EN 55014‑2, EN 62841-1 та ISO 12100 з ураху‐
ванням стандарту IEC 62841-4-4, EN 60335-1 і
EN 50636-2-91.

Для встановлення виміряного та гарантова‐
ного рівня потужності звуку була врахована
директива 2000/14/EG, додаток VI.

Призначена вповноважена установа: VDE
Prüf- u. Zertifizierungsinstitut, Merianstraße 28,
63069 Offenbach, Німеччина
– Виміряний рівень потужності звуку: 94 дБ(A)
– Гарантований рівень потужності звуку:

96 дБ (А)

Технічна документація зберігається у відділі
допуску продукції компанії
ANDREAS STIHL AG & Co. KG.

Рік виготовлення, країна виробника та номер
машини вказані на мотокосі.

Waiblingen, 15.10.2022

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

За уповноваженням

Robert Olma, Vice President, Regulatory Affairs
& Global Governmental Relations

26 Сертифікат відповідності
нормам UKCA

26.1 Мотокоса STIHL FSA 120.0

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstraße 115
D-71336 Waiblingen

Німеччина

заявляє з повною відповідальністю, що
– Конструкція: акумуляторна мотокоса
– Категорія приладу: тример для трави, кущо‐

різ
– Фабрична марка: STIHL
– Тип: FSA 120.0
– Серійний номер: FA08

Відповідає вимогам розпоряджень The
Restriction of the Use of Certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012, Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 і
Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001, а
також розроблено та виготовлено у відповід‐
ності з дійсними на дату виготовлення вер‐
сіями таких стандартів: EN 55014‑1,
EN 55014‑2, EN 62841-1 та ISO 12100 з ураху‐
ванням стандартів IEC 62841-4-4, EN 60335-1
і EN 50636-2-91.

Для встановлення виміряного та гарантова‐
ного рівня потужності звуку були виконані про‐
цедури згідно з розпорядженням Великої
Британії Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001,
Schedule 9.
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Залучений нотифікований орган: AnP
Certification Limited, 2 Parkfield Street,
Rusholme, Manchester M 14 4PN
– Виміряний рівень потужності звуку: 94 дБ(A)
– Гарантований рівень потужності звуку:

96 дБ(А)

Технічна документація зберігається в компанії
ANDREAS STIHL AG & Co. KG.

Рік виготовлення, країна виробника та номер
машини вказані на мотокосі.

Waiblingen, 15.10.2022

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

За уповноваженням

Robert Olma, Vice President, Regulatory Affairs
& Global Governmental Relations

27 Адреси
STIHL головний офіс

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
71336 Waiblingen 
Німеччина

Дочірні компанії STIHL

УКРАЇНА

ТОВ «Андреас Штіль»
вул. Антонова 10, с. Чайки
08135 Київська обл., Україна
Телефон: +38 044 393-35-30
Факс: +380 044 393-35-70
Гаряча лінія: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

Імпортери STIHL

УКРАЇНА

ТОВ «Андреас Штіль»
вул. Антонова 10, с. Чайки
08135 Київська обл., Україна

Знак відповідності
Технічні Директиви та вимоги України
виконуються.

28 Загальні вказівки з тех‐
ніки безпеки для елек‐
троінструментів

28.1 Введення
Даний розділ містить загальні вказівки з тех‐
ніки безпеки, які сформульовані у нормі EN/
IEC 62841 для моторизованих електроінстру‐
ментів із ручним управлінням.

Компанія STIHL дані тексти повинна роздруку‐
вати.

Вказівки щодо техніки безпеки для уникнення
удару електричним струмом, які вказані у роз‐
ділі "Техніка безпеки при роботі з електри‐
кою", для акумуляторних продуктів STIHL не
застосовуються.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
■ Прочитайте всі вказівки з техніки безпеки,

інструкції та технічні дані, які додаються до
цього електричного інструмента. Нехту‐
вання вказівками, що є нижче, може стати
причиною удару електричним струмом,
пожежі та/або отримання важких травм.
Зберігайте всю документацію, яка містить
вказівки з техніки безпеки та рекомендації,
для подальшого використання.

Термін "електроінструмент", який використо‐
вується у вказівках з техніки безпеки, сто‐
сується електроінструментів, які працюють від
електромережі (із мережевим кабелем), або
електроінструментів, які працюють від акуму‐
лятора (без мережевого кабелю).

28.2 Безпека на робочому місці
a) Своє робоче місце утримувати чистим та

забезпечити гарне освітлення. Безлад та
не освітлені зони робочого місця можуть
призвести до нещасних випадків.

b) Працюйте з електроінструментом у
оточенні, яке не є вибухонебезпечним, де
відсутні горюча рідина, газ або пил. Елек‐
троінструменти виробляють іскри, які
можуть підпалити пил або пар.

c) Тримати на відстані дітей або інших
людей під час експлуатації електроінстру‐
менту.При відволіканні Ви можете втра‐
тити контроль над електроінструментом.
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28.3 Електробезпека
a) Штепсельна вилка електроінструменту

повинна підходити до штепсельної
розетки. Забороняється змінювати вилку
будь-яким чином. Не використовувати
адаптерну вилку разом із електроінстру‐
ментами, які з'єднані з захисним зазе‐
мленням. Вилка, у якій не було зроблено
зміни, та відповідна штепсельна розетка
знижують ризик удару електричним стру‐
мом.

b) Уникати контакту тіла із заземленою
поверхнею труб, обігрівачів, газових плит
та холодильників. Існує підвищений ризик
удару електричним струмом, якщо Ваше
тіло заземлене.

c) Оберігайте Ваші електроінструменти під
дощу або вологи.Проникнення води у
електроінструмент підвищує ризик удару
електричним струмом.

d) Не використовуйте з'єднувальний провід
інакше, як за призначенням. Ніколи не
використовуйте з'єднувальний провід для
транспортування, для тягнення або для
витягання вилки електроінструмента. Три‐
майте з'єднувальний провід тримайте на
відстані від жару, масла, гострих країв або
частин пристрою, які рухаються. Пошкод‐
жений або скручений сполучний провід
підвищує ризик удару електричним стру‐
мом.

e) Якщо Ви працюєте з електроінструментом
на вулиці, використовуйте лише ті подо‐
вжувальні кабелі, які приджатні також для
використання на вулиці.Використання
подовжувального кабелю, який пристосо‐
ваний для використання на вулиці, знижує
ризик удару електричним струмом.

f) Якщо не можна уникнути використання
електроінструменту у вологому середо‐
вищі, використовуйте захисний перемикач
аварійного струму.Використання захис‐
ного перемикача аварійного струму зни‐
жує ризик удару електричним струмом.

28.4 Безпека людей
a) Будьте уважні, контролюйте ваші дії, та

працюйте належним чином з електричнім
інструментом. Не використовуйте елек‐
троінструмент, якщо Ви втомились або
знаходитесь під впливом наркотиків, алко‐
голю або медикаментів. Секунда неуваж‐
ності під час експлуатації електроінстру‐

менту може призвести до серйозних
травм.

b) Носіть засоби особистого захисту та зав‐
жди одягайте захисні окуляри.Носіння
особистих засобів безпеки, таких як
захисна маска від пилу, захисне взуття,
яке не ковзається, захисний шолом або
захист слуху, у залежності від виду та
застосування електроінструменту, змен‐
шує ризик отримання травм.

c) Уникати не запланованого введення в екс‐
плуатацію. Переконайтесь, що електроін‐
струмент вимкнено, перш ніж Ви
під'єднаєте його до електричної мережі
та/або акумулятора, візьмете його або
понесете. Якщо Ви під час носіння елек‐
троінструменту тримаєте палець на пере‐
микачі або під'єднуєте електроінструмент
до електричної мережі в увімкненому
стані, це може призвести до нещасних
випадків.

d) Приберіть інструменти для регулювання
або гайкові ключі, перш ніж Ви увімкнете
електроінструмент.Інструмент або ключ,
який знаходиться у частині електрінстру‐
мента, яка обертається, може спричинити
травми.

e) Уникайте неприродного положення тіла.
Забезпечувати стійке положення та зав‐
жди утримувати рівновагу.Таким чином,
Ви можете краще контролювати елек‐
троінструмент у неочікуваних ситуаціях.

f) Носити відповідний одяг. Не носити віль‐
ний одяг та прикраси. Волосся та одяг
тримати на відстані від частин, які руха‐
ються. Вільний одяг, прикраси або довге
волосся можуть бути захоплені комплек‐
туючими, які рухаються.

g) Якщо може бути монтоване обладнання
для усмоктування та уловлювання пилу, їх
слід підключити та правильно використо‐
вувати. Використання агрегату для відс‐
моктування пилу може зменшити небез‐
пеку від пилу.

h) Не майте ілюзій щодо неправильної тех‐
ніки безпеки та не нехтуйте правилами з
техніки безпеки для електроінструментів,
також коли після неоднократної експлуа‐
тації Ви знайомі із електроінструментом.
Необачні дії можу за долі секунди призве‐
сти до тяжких травм.
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28.5 Використання та поводження
з електроінструментом

a) Не перевантажуйте електроінструмент.
Для Вашої роботи використовувати відпо‐
відний для неї елктроінструмент.З придат‐
ним інструментом ви працюєте краще та
безпечніше у зазначеному діапазоні
потужності.

b) Не використовуйте електроінструмент,
вимикач якого несправний.Електроінстру‐
мент, який не може вмикатись або вимика‐
тись, небезпечний та його слід відремон‐
тувати.

c) Вийняти вилку із штепсельної розетки
та/або вийняти знімний акумулятор, перш
ніж здійснювати регулювання агрегату,
замінювати комплектуючі робочих інстру‐
ментів або відкласти агрегат. Даний захід
з безпеки упереджує ненавмисний запуск
електроінструменту.

d) Зберігати електроінструмент, який не
використовується, поза зоною досяжності
дітей. Не дозволяйте працювати працю‐
вати з електроінструментом людям, які не
знайомі з ним або не прочитали дані вка‐
зівки. Електроінструменти небезпечні,
якщо вони використовуються недосвідче‐
ними людьми.

e) Ретельно перевіряйте електричні інстру‐
менти та інструмент, який ви використо‐
вуєте. Контролюйте, чи працюють бездо‐
ганно та не заїдають рухомі частини, чи
частини не поламані або пошкоджені, це
може погіршити роботу електроінстру‐
мента. Відремонтуйте пошкоджені деталі
перш, ніж використовувати електроінстру‐
мент.Багато нещасних випадків виникають
у наслідок поганого технічного догляду
електроінструментів.

f) Ріжучі інструменти повинні бути гострі та
чисті. Добре доглянуті ріжучі інструменти
із гострими краями рідше заїдають та
ними легше керувати.

g) Використовуйте електроінструмент,
основний інструмент або інструменти, т. і.
у відповідності із вказівками. При цьому
дотримуватись умов роботи та діяльності,
яку слід виконувати. Використання елек‐
троінструментів для інших цілей, ніж ті, які
було передбачено, може призвести до
небезпечних ситуацій.

h) Ручки та поверхні ручок тримати сухими,
чистими та вільними від мастила та жиру.

Ковзкі ручки та поверхні ручок не забезпе‐
чують надійного управління та контролю
електроінструменту у не передбачених
ситуаціях.

28.6 Використання та поводженні
із електроінструментом

a) Заряджайте акумулятори лише у зарядних
пристроях, які рекомендовані виробником.
Для зарядного пристрою, який призначе‐
ний для певного виду акумулятора, існує
небезпека пожежі, якщо він використо‐
вується з іншими акумуляторами.

b) Використовуйте у електричних інструмен‐
тах лише передбачені для них акумуля‐
тори. Використання інших акумуляторів
може призвести до травмувань та небез‐
пеки пожежі.

c) Тримайте акумулятор, який не використо‐
вується, подалі від канцелярських скріпок,
монет, ключів, цвяхів, гвинтів або інших
дрібних металевих предметів, які можуть
спричинити перекриття контактів. Коротке
замикання між контактами акумулятора
може спричинити опіки або вогонь.

d) При неправильному використанні із акуму‐
лятора може витікати рідина. Уникайте
контакту з нею. При випадковому контакті
промити водою. Якщо рідина потрапила у
очі, зверніться за додатковою допомогою
лікаря. Акумуляторна рідина, яка вихо‐
дить, може призвести до подразнень
шкіри та опіків.

e) Не використовуйте пошкоджений або змі‐
нений акумулятор. Пошкоджені або змі‐
нені акумулятори можуть працювати не
передбачуваним чином та призвести до
пожежі, вибуху або отримання травм.

f) Акумулятор не піддавайте впливу вогню
або занадто високим температурам.
Вогонь або температури вище 130 °C
(265 °F) можуть викликати вибух.

g) Виконуйте усі інструкції щодо зарядки та
ніколи не заряджайте акумулятор або аку‐
муляторний інструмент вище діапазону
температур, що вказаний у інструкції з
експлуатації. Неправильна зарядка або
зарядка поза допустимого діапазону тем‐
ператур можу зруйнувати акумулятор та
підвищити небезпеку пожежі.
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28.7 Технічне обслуговування
a) Необхідно щоб Ваш електроінструмент

ремонтував лише кваліфікований персо‐
нал та лише із оригінальними комплектую‐
чими. Таким чином забезпечується дотри‐
мання правил з техніки безпеки електроін‐
струменту.

b) Ніколи не обслуговуйте пошкоджені акуму‐
лятори. Усі види технічного обслугову‐
вання акумуляторів повинно здійснюва‐
тись лише виробником або уповноваже‐
ною клієнтською сервісною службою.

28.8 Інструкції з техніки безпеки
для тримерів для трави,
кущорізів і кущорізів із пилко‐
вим полотном

a) Не користуйтеся машиною в негоду, осо‐
бливо в разі небезпеки грози. Це зменшує
небезпеку удару блискавки.

b) Ретельно огляньте робочу зону щодо
наявності дикої природи. Дикі тварини
можуть отримати травми під час роботи
машини.

c) Ретельно огляньте робочу зону та прибе‐
ріть усі камені, палиці, дроти, кістки та інші
сторонні предмети. Викинуті частини
можуть спричинити травми.

d) Перед використанням машини завжди
перевіряйте, чи не пошкоджено ріжучий
інструмент або пильний диск, а також
ріжучий або пильний блок. Пошкоджені
деталі збільшують ризик отримання
травм.

e) Дотримуйтесь інструкцій щодо зміни робо‐
чих інструментів. Неправильно затягнуті
гайки або болти леза можуть пошкодити
лезо або спричинити його ослаблення.

f) Номінальна швидкість ріжучого інстру‐
менту має бути не менша за максимальну
швидкість, зазначеної на верстаті. Ріжучі
інструменти, що обертаються швидше, ніж
номінальна швидкість, можуть зламатися
та полетіти.

g) Працюйте із захистом для очей, слуху й
рук. Належне індивідуальне захисне спо‐
рядження зменшить травми від уламків,
які розлітаються, або від випадкового кон‐
такту з ріжучою лінією чи лезом.

h) Під час експлуатації машини завжди над‐
ягайте нековзке захисне взуття. Ніколи не
працювати босоніж або у відкритих сан‐

далях. Це зменшує ризик травми стопи під
час контакту з обертовим ріжучим елемен‐
том або пилковим диском.

i) Під час роботи з машиною завжди над‐
ягайте захисне взуття. Ніколи не працю‐
вати босоніж або у відкритих сандалях. Це
зменшує ризик травми стопи під час кон‐
такту з обертовим ріжучим елементом або
пилковим диском.

j) Під час експлуатації машини завжди над‐
ягайте довгі штани. Оголена шкіра збіль‐
шує ймовірність отримання травм від від‐
кинутих предметів.

k) Не допускайте сторонніх під час роботи з
машиною. Викинуті деталі можуть спричи‐
нити серйозні травми.

l) Завжди використовуйте обидві руки під
час роботи з машиною. Тримайте машину
обома руками, щоб не втратити контроль.

m) Тримайте машину лише за ізольовані
поверхні, оскільки ріжуча лінія або лезо
можуть зачепити приховані лінії електро‐
живлення або власний шнур
живлення.Дотик ріжучого елемента або
пилкового полотна до дроту під напругою
також може викликати напругу на метале‐
вих частинах пристрою та призвести до
ураження електричним струмом.

n) Завжди слідкуйте за стійким положенням
та використовуйте машину лише тоді,
коли ви стоїте на місці. Слизькі поверхні
або нестабільні опорні поверхні можуть
спричинити втрату рівноваги або керу‐
вання машиною.

o) Не експлуатуйте машину на крутих схи‐
лах. Це знижує ризик втрати керування,
послизнутися та впасти, що може призве‐
сти до травми.

p) Під час роботи на схилах переконайтеся,
що у вас є надійна опора; завжди пра‐
цюйте поперек схилу, не вгору й не вниз, і
будьте вкрай обережні під час зміни
напряму роботи. Це знижує ризик втрати
керування, послизнутися та впасти, що
може призвести до травми.

q) Усі частини тіла під час роботи тримати на
відстані від ріжучого елемента або пиль‐
ного диску. Перед тим як увімкнути
машину, переконайтеся, що ріжучий еле‐
мент або пильний диск нічого не торка‐
ються. Секунда неуважності під час
роботи з машиною може призвести до
травмування вас або інших.
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r) Не працюйте з машиною на висоті понад
рівень талії. Це допомагає уникнути
випадкового контакту з ріжучим елемен‐
том або пильним диском і дозволяє краще
контролювати машину в непередбачених
ситуаціях.

s) Під час різання чагарників і деревини під
напругою будьте готові до відскоку. Коли
дерев'яні волокна ослабляють, чагарник
або дерево можуть вдарити оператора
та/або вивести машину з-під контролю.

t) Будьте особливо обережні під час різки
підліску та молодих дерев. Тонкий мате‐
ріал може зачепитися в пильному лиску та
вдарити у вашому напрямку або вивести
вас із рівноваги.

u) Тримайте машину під контролем і не тор‐
кайтеся пильних дисків або інших небез‐
печних частин, поки вони рухаються. Це
зменшує ризик отримання травм рухо‐
мими частинами.

v) Носіть машину вимкненою й на відстані
від вашого тіла.Правильна експлуатація
машини знизить імовірність випадкового
контакту з ріжучим диском.

w) Під час транспортування або зберігання
машини завжди надягайте захисний ков‐
пачок на площину ножа. Правильна екс‐
плуатація машини знизить імовірність
випадкового контакту з ріжучим диском.

x) Використовуйте тільки запасні шнури,
ріжучі головки та пильні диски, рекомендо‐
вані виробником. Неправильна запасна
частина може збільшити ризик поломки та
травми.

y) Переконайтеся, що вимикач вимкнено й
акумулятор вилучено, перш ніж усувати
затиснуті матеріали або виконувати тех‐
нічне обслуговування. Непередбачене
увімкнення машини під час усунення
затиснутих залишків різання може спричи‐
нити тяжкі травми.

28.9 Вказівки щодо безпеки в разі
зворотного удару

Зворотний удар – це раптовий рух машини
вбік, вперед або назад, який може статися,
якщо ріжучий інструмент заклинить або заче‐
питься за будь-який об’єкт, наприклад,
молоде дерево або пень. Він може виявитися
достатньо сильним, щоб рухати машину
та/або оператора в будь-якому напрямку, що

зрештою призводить до втрати контролю над
машиною.

Зворотного удару та пов’язаних із ним небез‐
пек можна уникнути, якщо виконувати заходи
безпеки, які описані нижче.
a) Тримайте машину обома руками та розта‐

шуйте руки так, щоб поглинати силу зво‐
ротнього удару. Залишайтеся зліва від
машини. Зворотний удар може збільшити
ризик отримання травми через несподіва‐
ний рух машини. Людина, яка працює з
пристроєм, може шляхом належних попе‐
реджувальних заходів контролювати сили
зворотнього удару.

b) Якщо пильний диск заклинило або ви при‐
пинили роботу, вимкніть машину та три‐
майте її в матеріалі, доки пильний диск не
зупиниться. Якщо лезо заклинило, ніколи
не намагайтеся витягнути машину з мате‐
ріалу або потягнути її назад, поки лезо
рухається; інакше може статися зворотний
удар. Установіть та усуньте причину
заклинювання пильного диску.

c) Не використовуйте тупі або пошкоджені
пильні диски. Тупі або пошкоджені пильні
диски підвищують ризик защемлення або
зачеплення за предмет і можуть призве‐
сти до зворотного удару.

d) Не забувайте подбати про якісний огляд
матеріалу, який потрібно розрізати. Зво‐
ротний удар більш імовірний у місцях, де
важко побачити матеріал, що ріжеться.

e) Вимкніть машину, якщо під час роботи
наближається інша особа. У разі зворот‐
ного удару роторний пильний диск може
легше вдарити та травмувати інших
людей.
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